
 ١٤٠٣  ردیبهشت ا کنکور  پاسخ تشریحی عربی  

  گلشننویسنده: روح االله

 

١. ٨١ 

که   بیانگر ساختار «لا»ی نفی جنس است«لا طاقةَ»   ، دقت کنید»نداریم ی«لا طاقةَ لنا: هیچ طاقت «طاقة» اسم نکره است(رد سایر گزینه ها)، 

 .(رد سایر گزینه ها)  .همراه با «هیچ» ترجمه می شود

 برای «ما: آنچه» ترجمه شده که غلطه!  )٢ضمناً لفظِ «هیچ» در گزینۀ ( 

 

 

 

 

 

 آقا یه سوال فنی: من نفهمیدم «لا طاقةَ لنا» چجوری «هیچ طاقتی نداریم» ترجمه شده :/

 دقت کن: خیلی خوب زیر سه نکتۀجواب: خُب اگه بخوام خیلی ساده بهت بگم به 

 .ترجمه می شود» هیچ»] بیانگر ساختار «لا»ی نفی جنس است و با لفظِ «نکره» و «تنوین یب«،  »الی ب ««لا» + اسم [ ساختار) ١

 ) ساختارِ [«لـ»، «عند» و «لدی» + «اسم» یا «ضمیر»] در ابتدای جمله، بیانگر مفهوم «داشتن» است.٢

 : ما خانه ای داریم.دارد، لنا بیت خانه ای: دوستم بیتمثال: لصدیقي 

 ت. «نداشتن» اسمفهومِ بیانگر در ابتدای جمله، ] «لا»ی نفی جنس + «لـ» + اسم یا ضمیر[) ساختارِ ٣

 .حیلة لك: هیچ چاره ای نداریمثال: لا 

 قبل از ساختارِ «داشتن» بیاد، تبدیلش میکنه به «نداشتن») عامل منفی سازی   اگه(یعنی اینطوری بهت بگم 

 (منفی)للمعلّم مقالة: معلّم مقاله ای نداردلیس معلمّ مقاله ای دارد (مثبت)       یه مثال دیگه: للمعلمّ مقالة:

 از این زاویه ببین)         (

 سریع بقیه گزینه ها رد میشدن!فقط کافیه به ساختار «لا»ی نفی جنس دقت میکردی، 

١. ٨٢ 

 ) ٤ضمناً معرفه است نه نکره(رد )، ٣«الجبال: کوه ها» جمع است نه مفرد(رد 

 ) به درستی ترجمه نشده ٤ضمناً در گزینۀ ()،  ٣، تأثیر �ی گیرند» فعل است نه اسم(رد لا یتأثرّون: تحت تأثیر قرار �ی گیرند«

 (رد سایر گزینه ها) در ترجمه لحاظ شده )١فقط در گزینۀ ( حرف «و» در عبارت داده شده

 ) ٤و  ٣نری: می بینیم» فعل مضارع معلوم از صیغۀ «متکلم مع الغیر = نحن» است(رد «

 ) ٣پذیرد» فعل است نه اسم(رد «یقبل: می 

 اومده: ١٢عربی  ١اولین تستِ ترجمه، یک آیه از قرآن هست که این آیه از درسِ  غالباً 

 )١٢صفحۀ  -) التمرین الثالث( ١درس  -) ١٤٠٢(چاپ  ١٢(عربی 
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) هم غلط ترجمه شدن ولی حواستون باشه توی تست های ترجمه از راهِ معنی دقیق لغات و  ٤) و (٢«یقبل: می پذیرد» در گزینه های (توجه: 

  پاسخ اومده!مگر اینکه لغتِ مورد نظر لغت خاصی باشه مثل جدول مقایسه ای که در انتهای همین  رد گزینه �ی کنیم این مدلی

 ) به درستی ترجمه نشده. ٤)، ضمناً در گزینۀ (٣و  ٢ (ردفعل است نه اسم  «یتأثرّ: تحت تأثیر قرار می گیرد»

 توجه: به تشابه دو فعل زیر و تفاوت شان در ترجمه دقت کنید: 

 

 

 

١. ٨٣   

 ) ٣(رد «هؤلاء المواطنون: این هموطنان(شهروندان)» 

 ) به درستی ترجمه نشده٤ضمناً در گزینۀ (،  )٣است(رد «همّة عالیة: همّتی عالی» ترکیب وصفی نکره 

 ) ٣تقع» فعل است نه مصدر(رد «

 . )٤و  ٢نه فاعل(رد   هو در نتیجه مفعول ـ) گرفته؛ یعنی منصوب شده»(ــَ فتحهحرکت «الناّسَ: مردم» «انتهای 

 از این زاویه ببین)         (

 خیلی دقت کن و حرکت گذاری هاشون توی تست های ترجمه، به نقش کل�ت مخصوصاً نقش های «فاعل» و «مفعول»   – ١

) که جوری ترجمه کرده ٤) و ( ٢اگه با یه نگاه کلی به متن، همون اول «الناسَ» رو می دیدی، متوجه میشدی که چون مفعوله پس گزینه های (

 رد میشن! «الناسَ: مردم» فاعل هستن، غلطن و 

 وی تست های ترجمه کاربردیه! دقت کن: هم خیلی ت ساختاری که «اسم اشاره» با اسم بعد از خودش میسازه   – ٢

 »الف) [اسم اشاره + اسم «ال» دار] بصورتِ «ترکیب» ترجمه میشه نه «جمله

 مثال: هذا المعلمّ: این معلمّ       ، این معلّم است       این معلمّی است...   

این کلمۀ «هستند» نشون میده که این ترکیب بصورت «جمله»   »هستندهموطنانی .... اینها ) اینطوری گفته «٣با توجه به این نکته، چون گزینۀ ( 

 ترجمه شده و در نتیجه غلطه! 

 »ترکیب» ترجمه میشه نه «جمله«ال»] بصورتِ « بی اسمب) [اسم اشاره + 

 م است        این معلّم  : این معلّ معلّممثال: هذا 

٤. ٨٤ 

به عبارتی دیگر کلمۀ «مَن» به اسمی قبل از «إلاّ» بر �ی گردد ؛ جملۀ قبل از «إلاّ» ناقص است و فاعل ندارد؛ دقت کنید» «لا یُعینُني ... إلاّ مَنبه 

 ترجمه کرد:  نین جمله ای را می توان به دو صورتچ ساختار «حصر»(مستثنی منه محذوف) داریم کهو مرجعی ندارد؛ پس 

 [یاری �ی رساند... جز کسی که...] )٢گزینۀ (  مثل       »]مگر ،جز :إلاّ » + «منفی[« الف)

 [فقط آنکه ... یاری می کند]   )٤و ( ][فقط کسی که ... کمک می کند )٣گزینه های ( مثل       »]تنها، فقط: إلاّ » + «مثبت«[   ب)

 جمله را به صورتِ «مثبت» ترجمه) با اینکه ١د گزینۀ (امّا حواستان باش ددقت کنید هر سه تا گزینه تا اینجا این ساختار رو درست ترجمه کردن

 )١(رد ت.امّا «إلاّ:فقط، تنها» را در ترجمه نیاورده که نادرست اس کرده

) است و  چون پس از آن «صفت»، «جملۀ وصفیه» یا «مضاف الیه» نیامده مفعول مطلق   ،قبه عنوان مفعول مطل«حُباًّ» مصدر فعل خود(یُحبُّ

 ) ٣و  ٢(ه�نند گزینه های  ترجمه شود  خود فعلِ قیدهای «تأکیدی»(حت�ً، واقعاً و ...) و قبل از صورت که باید به  تأکیدی محسوب می شود

 «مضـــــارع»  «ماضــــی»  ش�ره 

رَ: تأثیر گذاشت، تأثیر داشت» ١ رُ: تأثیر می گذارد، تأثیر دارد»«یُـ « أثَّـ  ؤَثِّـ

رَ:  تحت تأثیر قرار گرفت، تأثیر پذیرفت»  ٢ رُ:  تحت تأثیر قرار می گیرد، تأثیر می پذیرد» « تأَثَّـ  «یَتَأثَّـ
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و   ١ترجمه شود(رد  «حت�ً» ؛ پس نیازی ندارد که با لفظِ ش به عنوان مفعول مطلق تأکیدی در جمله نیامدهدقت کنید فعلِ «لا یُعینُ» چون مصدر

٣ ( 

 ) ترجمه شده ٤گزینۀ (تقدّمه: پیشرفتش» فقط در «

 .)٢[اسم اشاره + اسم «ال» دار] بصورت ترکیب ترجمه می شود نه جمله(رد  «هذه السّنة: این سال، امسال»

 از این زاویه ببین)         (

 ) تابلوئه که اضافیه! سریع رد میشن. ٣) و (١توی گزینه های (   «حت�ً» - ١

 ) ٢(رد  » تکرار شده!٨٣«هذه السّنة: این سالی است...» دوباره نکتۀ تست «  - ٢

٢. ٨٥   

 ) ٣و  ١: می خواندم» ماضی استمراری است نه بعید(رد «کنتُ أقرأ

 ) اضافی است ٤گزینۀ ( «با وجود اینکه» در 

 ) ٣مضارع است نه ماضی(رد یُواجهون» «

 ) ١است نه معرفه (رد نکره  مشکلات بی ش�ری» ترکیب وصفیِ «مشاکل عدیدةً: 

 ) ترجمه نشده ٣» در گزینۀ (خودزندگی دردآور ترکیبِ «حیاتهم المؤلمة: در ضمیر «هم» 

 ) ترجمه نشده ٤ولکن: ولی» در گزینۀ («

 ) ٤و  ١  «أهداف» جمع است نه مفرد(رد

 تشابه دو ساختار زیر و تفاوت شان در ترجمه دقت کنید: به : توجه

 د.أخبر: خبر داده بو مثال: کان             ] ماضی بعید      کان + أفعل[) ١

 م.مثال: کنتُ أکتبُ: می نوشت  ماضی استمراری]       کنتُ + أفعل[) ٢

 از این زاویه ببین)         (

 ) ٣و  ١می خواندم» (رد أفعل] ماضی استمراری هست      «کنتُ أقرأ» طبق ساختار [کنتُ « - ١

 ) ٤و   ١أهداف» جمع است نه مفرد، پس باید بصورت «جمع» ترجمه شه (رد « - ٢

٤. ٨٦ 

 بررسی سایر گزینه ها:

   «کانت ... تشتغل: کار می کردند»[کان + مضارع: ماضی استمراری] – ١

 »است. زیاد (چقدر)چه ارتفاع این کوه: هذا الجبلِ  «ما أکثر ارتفاعَ  – ٢

 «إّ�ا: فقط، تنها» ترجمه نشده، «أخطاؤک: خطاهای تو»  - ٣

 ، چقدر ... است» ترجمه می شود.ر ساختارِ «فعل تعجّب» است و به صورتِ «چهگ: [ما أفعلَ + اسم منصوب] بیانتوجه

 پشی�نی مؤمن چه سریع است.: المؤمن ندامةَ سرع مثال: ما أ 

 

www.konkur.in

Telegram: @konkur_in

www.konkur.in
https://t.me/konkur_in


١. ٨٧   

 .«إّ�ا: فقط، تنها» ترجمه نشده، ضمناً «حیةُّ: مار» مفرد است نه جمع

٢. ٨٨   

 ) ٤و  ١«شهروند: المواطن» مفرد است نه جمع(رد 

 (رد سایر گزینه ها)شهروند با فهم: المواطن الفهیم» «

 ) ٤)، ضمناً مفرد است نه جمع (رد ٣فعل است نه مصدر(رد «اهت�م می ورزد: یهتمّ» 

 از این زاویه ببین)         (

 ) ٤و  ١«شهروند» مفرد هستش نه جمع(رد  - ١

 )٣) چی میگه؟! (رد ٣«با فهم» صفت هستش، «إذا کان فهی�ً» توی ( - ٢

٤. ٨٩   

 (ارزشِ انسان به علمشه نه اینکه از چه خانواده ای هست!)  ترجمۀ عبارت: «شرفِ انسان به دانش و ادب است نه اصل و نسب»

 .»اضافه نکردچیزی به ارزشِ او  ،پیامبر بودن فرزندِ ، ه� بود کنعان(پسر نوح) چون ذاتاً بی«هم داره میگه  )٤گزینۀ (

 )اینجا هایلایت کردم، حالا من (موقع خوندن متن، همیشه سعی کن زیر مواردی که بنظرت مهم هستن خط بکشی ترجمه متن:

جهــان هــوای آلــوده را بــدون حتــی فکــر  سراسر و بســیاری از مــردم در بــه حســاب مــی آیــد آلــودگی هــوا یــک مشــکل بــزرگ در دنیــای امــروز

ی  طــورو بــه    ریــه هــابــرای    (آلودگی هــوا)ضرری که آن  بهکردن   مــی شــود، تــنفس مــی کننــد. بیشــتر پژوهشــهایی باعــث    ســیاره زمــینبــرای    کُلــّ

د و ســبب تغییــری در آینــده نزمــین مــی شــو  (دمــا)گرما بــالا رفــتنهــوا منجــر بــه  آلاینــده هــایکه در ایــن زمینــه انجــام شــده اثبــات کــرده کــه 

 د شد.نخواه

ــر اســاس ــاتِ  ب ــواع مــواد مماشــین هــادود   ،ســازمان بهداشــت جهــانی اطلاع ــا ان ــرای ضرــ ، ب ــع محــیط زیســتو  انســانســلامت ب  اصــلی، منب

اتومبیلهــا در مراحلــی خــاص بــرای  معاینــهو  عمــومیآلــودگی هــوا برشــمرده مــی شــود و رهــایی از آن بــا بــه کــار گیــری وســایل حمــل و نقــل 

ــری  ــار گی ــه ک ــه از آن خــارج مــی شــود و ب ــدار دودی ک ــا  ماشــینهای برقــیمحافظــت از مق ــه از دل  ســوزاندن ســوختیانجــام مــی شــود. ام ک

ــده هــای اســتخراج مــی شــود،  نفــتزمــین همچــون  ــادیآلاین ــده  زی ــد و ســبب پدی ــی کن ــای اســیدیرا در غــلاف جــوی منتشرــ م ــی  بارانه م

ــین ذرات کــوچکی کــه  ــدشــود. همچن ــد مــی کن ــاری در حرکــت ماشــین هــا تولی ــه ایجــاد غب ــرای  او ه ــ، منجــر ب مــی شــود کــه منبعــی دیگــر ب

 آلودگی هوا به ش�ر می آید. منابعخود، از  متنوعدر زمینه های نیز  صنعت . به تازگیش�ر می رودآلودگی هوا به 

٣. ٩٠   

 گزینه ها:. ترجمۀ آنچه در متن نیامده را مشخص کن

 زندگی انسان را در خطر در حال و آینده قرار می دهد.زمین  حرارتبالا رفتن درجه  - ١

 .ها آنها را تولید می کند حرکت ماشینغبار و گازهای سمی مضری که  -٢

 حرفی نزده)» های صنعتی از «زباله(.شان آلوده می شود که محیط زیست را آلوده می کند و هوا با سوختن صنعتی های زباله – ٣
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 تو متن فقط یه سازمانِ «بهداشت» جهانی رو گفته، ولی در کل اینم درسته!)(ا به موضوع آلودگی هو  جهانیسازمانهای  توجه - ٤

١. ٩١   

 . ترجمۀ گزینه ها:اشتباه را مشخص کن

  هم که اصلا هیچی دیگه :/ )(کرۀ زمین  آسیب می زند.ریه انسان و حیوانات دیگر به  فقطگازهای آلوده کننده -١

 غالباً گزینۀ جواب هستند. کل�تی که بیانگر «فقط» هستند؛ مثلِ «إّ�ا»، «فقط» و ساختار «حصر» توی تست های درک مطلب  توجه: 

 .در آن زندگی کند، می شودکه هر کس و محیط زیست سلامتِ ضرر مواد آلوده کننده شامل -٢

 (اینا همون زیر مجموعۀ «صنعت» هست که گفته).استاز عوامل آلودگی هوا پالایشگاه ها و ایستگاه های تولید گاز -٣

 .عده ای اندک از مردم به اهمیت هوایی که در آن نفس می کشیم، توجه می کنند-٤

٢. ٩٢   

 . ترجمۀ گزینه ها: نیست پاکمشخص کن آنچه که از سوختهای  

 پختن نان و غذا با سوزندان چوب-١

 (بنزین سوخت پاکه؟) به کار گیری بنزین برای حرکت ماشین ها-٢

 خورشیدی نصب شده در بالای خانه ها صفحه-٣

 شهرها با کمک ایستگاه های تولید برق کردن روشن -٤

٤. ٩٣   

ل» لُ» از بابِ «تفََعُّ  است نه «تفَعیل». «یَتنفّسون» فعل مضارع ثلاثی مزید، بر وزنِ «یَتفََعَّ

ل» اس ]جلوترشروی حرف  [«یَتـَ ، تتََـ ، أتـَ ، نتََـ » + تشدید(ــّـ) ر ساختارنکته: فعل مضارع د  ت.از بابِ «تفََعُّ

 خرّجُ ، نتََ علمُّ ، أتَ سُ نفّ تتََ ، فکرُّ مثال: یَتَ 

١. ٩٤   

عة»    بیانگر «اسم فاعل» است نه «اسم مفعول». «المتنوِّ

 مفعول] توجه: [«مُـ» + «ــِـ»: اسم فاعل] / [«مُـ» + «ــَـ»: اسم 

 مُعَلِّم(اسم فاعل) ، مُنظَّم(اسم مفعول) مثال: 
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٤. ٩٥   

 وم است.و فعلی که مفعول بگیرد قطعاً معل شاکِلَ» منصوب شده و مفعولش می باشدمَ ؛ زیرا «دُ» به شکلِ «معلوم» صحیح استهِ «ستُشا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

همون با تکرار شده، جالب اینجاست باز هم   ١٤٠٢) تست کنکور خارج ٤) این تست دقیقا توی گزینۀ (٤همونطور که می بینید، گزینۀ (توجه: 

 حل میشد!   ١٤٠٢ کنکور خارج اطلاعاتِ 

نتیجۀ مهم: حل تست های کنکور به ویژه در بعضی مباحث خاص مانندِ تست های «تحلیل صرفی و اعراب» و «ضبط حرکات» خیلی خیلی مهم  

 ت رایجی قابل حل هستن که هرسال هم توی تست ها تکرار میشن! نکابا هستش؛ چون این دو مبحث غالباً 

٤. ٩٦   

 داشته باشند. غیر وصفی را می خواهد که معنای  )تین(مبالغ بالغهاسمِ مدو رت سوال و ص

 که هردو معنای «غیر وصفی» دارند. و «الجوّال: تلفن همراه» بیانگرِ «وسیله» است بیانگرِ «شغل» در این گزینه، «طیاّر: خلبان»

 بررسی سایر گزینه ها:

 «صباّر: بسیار بردبار»، «نفّاذ: بسیار نفوذ پذیر» – ١

 «الفهّامة: بسیار فهمیده»، «الوهّاب: بسیار بخشنده»،  – ٢

 دانا» «الخلاّق: بسیار آفریننده» و «علاّمة: بسیار  - ٣

 بیانگرِ «بسیاری صفت» و دارای معنا و مفهومِ «وصفی» هستند.اسم های مبالغه در سایر گزینه ها 

 غه که بر وزن های «فَعّال» و «فَعّالةَ» می آید، بیانگر «سه مفهوم» است:: اسم مبالنکته

 مثال کاربرد و مفهوم(زبان فارسی)  مفهوم(زبان عربی)  کاربرد و

 کذَّاب: بسیار دروغگوپوشاننده، : بسیار سَتّار صفت یا اغراقِ  بسیاری  (زیادة الوصف) کثرة الصّفة 

 بزَاّز: پارچه فروش، حَدّاد: آهنگر اسامی شغل ها و حرفه ها  الحرفة، المهنة 

 فَتّاحة: در بازکن، عصّارة: آبمیوه گیری ابزار، وسیله یا دستگاه  الآلة، الجهاز

 نیز دارد:ن در کنکور را داز متن کتاب درسی آمده که سابقۀ مطرح ش) ٤عبارت گزینۀ (

 )٥٦صفحۀ  - ٤درس  -) ١٤٠٢(چاپ  ١٢(عربی 

 ) ٤گزینۀ (  – ١٤٠٢کنکور خارج (
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دارای  حواستان باشد اسم مبالغه فقط در صورتیکه بیانگر «زیادی صفت» باشد معنای «وصفی» دارد و دو مورد دیگربا توجه به جدول فوق، 

 د. نمفهومِ «غیر وصفی» می باش

١. ٩٧   

 به معنای «با(به وسیله)» می باشد.به معنای «در» و معادل حرف جرّ «في: در» می باشد، در سایر گزینه ها در این گزینه، حرف «بـ» 

 مزرعه اش از نابود شدن حفظ کند.» درکشاورز تلاش می کند سبزیجات را «عبارت: ترجمۀ 

٢. ٩٨   

بوا» طبق الگوی [« ــُــــَـ »] بیانگرِ فعلِ   «مجهول» است.فعل مضارعِ «یُؤَدَّ

١. ٩٩   

 ؛«إلزام» در وسطِ جمله �ی تواند مفعول مطلق باشد ساختارِ مفعول مطلق نداریم و  ؛ بنابرایننه فعل » استمصدر«إلزامُ» در ابتدای جمله «

  چون [فعل + مصدر] است که ساختار مفعول مطلق را ایجاد می کند نه [مصدر + مصدر].

مشیاً»، «إسخاطاً» و «إغلاقاً» همگی مفعول  » کل�تِ «إغلاقاً » و «اغُلقت ... إسخاطاً »، «تسُخط ... مشیاً أمشي ... به ترتیب، « در سایر گزینه ها

 مطلق هستند.

 از این زاویه ببین)         (

 . «إلزام» دومی اگه مفعول مطلق باشه باید به شکل «إلزاماً» منصوب بشه که نشده؛ پس اینطوری هم میشه فهمید که اینجا مفعول مطلق نداریم

٤.  ١٠٠   

 بررسی گزینه ها: 

 «حصر»(مُستثنی منه محذوف) ساختارِ          ) «لا ینفع» نیومدهجملۀ قبل «إلاّ» ناقصه(مفعولِ  – ١

 ساختارِ «حصر»(مُستثنی منه محذوف)         «لن یحصل» نیومده)فاعلِ جملۀ قبل «إلاّ» ناقصه( – ٢

   ساختارِ «حصر»(مُستثنی منه محذوف)       جملۀ قبل «إلاّ» ناقصه(اسم فعل ناقصه «لیس» نیومده) – ٣

٤ - «  . و مُستثنی منه در این گزینه حذف نشده ساختار «استثناء» داریمجدا شده؛ بنابراین   به عنوانِ «مُستثنی منه»  «قلیلاً» از «حظٌّ
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